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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Viet Nam

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français

Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 200 caractères

	Les chants populaires ví et giặm de Nghệ Tĩnh

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant

Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).

Ne pas dépasser 200 caractères

	Dân ca Ví, Giặm Nghệ Tĩnh 

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	-
Chants populaires ví et giặm de Nghệ Tĩnh

-
Chants populaires ví et giặm 

-
Chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ 

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Toutes les populations vietnamiennes (Việt) des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh (ci-après abrégées en Nghệ Tĩnh) connaissent et aiment les chants populaires ví et giặm. Il y a aujourd’hui 75 groupes de chants ví et giặm dont les plus remarquables sont les groupes Hồng Sơn, Ngọc Sơn, O Nhẫn et Thạch Khê. D’innombrables maîtres chanteurs pratiquent et transmettent activement le ví et le giặm, comme M. Nguyễn Trọng Đổng (82 ans), Mme Võ Thị Vân (49 ans), M. Trần Khánh Cẩm (74 ans) et Mme Vũ Thị Thanh Minh (58 ans), de même qu’un certain nombre d’artistes comme Mme Trịnh Hồng Lựu et M. Nguyễn Ngọc Ất au Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ, et M. Vương Ngọc Vinh et M. Nguyễn Ngọc Thịnh au Théâtre des arts traditionnels de Hà Tĩnh.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Le ví et le giặm sont une forme musicale populaire chantée par une grande diversité de communautés vietnamiennes des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh dans le centre nord du Viet Nam. Selon un inventaire entrepris par l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques en 2013, un total de 260 villages répartis entre 168 dans la province de Nghệ An et 92 dans la province de Hà Tĩnh, ont des praticiens de chants ví et giặm. Le patrimoine des airs ví et giặm se concentre dans les villages situés sur les deux rives des fleuves Lam et La, notamment ceux de Kim Liên et Bồi Sơn dans la province de Nghệ An, et les villages de Thạch Việt et Trường Lưu dans la province de Hà Tĩnh.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :

Dr

Nom de famille :

Nguyễn

Prénom :

Thế Hùng

Institution/fonction :

Chef du Service du patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme), Membre permanent du Comité national du patrimoine culturel

Adresse :

51, Ngô Quyền Street, Hoàn Kiếm District, Ha Noi

Numéro de téléphone :

84.4.39436131; mobile: 84.913510142

Numéro de fax :

84.4.39439929

Adresse électronique :

nthung@dsvh.gov.vn

Autres informations pertinentes :

Professeur,  Dr Nguyễn Chí Bền

Directeur de l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme), Membre du Comité national du patrimoine culturel 

Adresse: 32, Hào Nam Street, Ô Chợ Dừa Ward, Đống Đa District, Ha Noi. 

Tél.: 84.43.5116460, fax: 84.43.8516415; Portable: 84.913211008; email: ncben_vicas@yahoo.com 



	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Entre 150 et 250 mots

	Le ví et le giặm sont deux types de chants populaires apparentés exécutés sans accompagnement instrumental, qui ont été créés il y a des centaines d’années par des communautés de Nghệ Tĩnh. Les chants ví et giặm se pratiquent dans les villages et sont liés aux tâches et à la vie quotidienne de la population. Les gens les chantent, par exemple, quand ils vont cultiver le riz dans les champs, ramer en barque, fabriquer des chapeaux coniques et bercer les enfants prêts à s’endormir. Le chant ví est désigné selon les différents contextes d’interprétation, tels que le ‘Ví du repiquage du riz’, le ‘Ví des fabricants de chapeaux coniques’ ou le ‘Ví du tissage’. Il y a plusieurs types de chants giặm connus comme le ‘Giặm berceur’, le ‘Giặm narratif’, le ‘Giặm du conseiller’.

Les paroles du ví et du giặm reprennent le dialecte et les idiomes spécifiques de la région de Nghệ Tĩnh et les praticiens les chantent avec le timbre de voix particulier aux gens de Nghệ Tĩnh. Les textes utilisent diverses mesures et formes poétiques avec un vers pair de 6/8 syllabes et des variantes de vers de 6/8 syllabes pour le ví et de 5 syllabes pour le giặm. Le ví est représenté dans trois styles : le chant non alterné, alterné et le chant de ‘groupe organisé’. Le giặm se pratique selon deux styles : le chant récitatif et le chant alterné d’appel et de réplique entre garçons et filles. Le ví et le giặm se chantent séparément, mais aussi en alternance.

Aujourd’hui le ví et le giặm sont couramment représentés lors des manifestations culturelles de la communauté et sont interprétés par des artistes sur une scène de théâtre. Le ví et le giặm sont très attachés au mode de vie et aux coutumes des communautés de Nghệ Tĩnh ; ils dégagent une puissante vitalité dans la vie contemporaine et sont repris, transmis, préservés et mis en valeur depuis longtemps.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?

Entre 150 et 250 mots

	Les chanteurs de ví et de giặm sont de milieux très divers, aussi bien des agriculteurs que des artisans du monde rural, des pêcheurs, des enseignants, des étudiants, des ouvriers, des artisans et des retraités. Selon l’inventaire de 2012 réalisé par les Départements de la culture, des sports et du tourisme des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh, on a recensé 803 maîtres praticiens de ví et de giặm. Dix-neuf d’entre eux se sont vus décerner par l’Association des Folkloristes vietnamiens le titre honorifique d’ « Artiste du peuple » officiellement reconnu par l’État. Ces maîtres chanteurs sont des membres clés des 75 groupes de chants ví et giặm officiellement reconnus qui représentent à eux tous quelque 1 500 membres. Ils jouent un rôle important dans la sauvegarde et la transmission du ví et du giặm à la jeune génération.

Les artistes du Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ à Nghệ An et du Théâtre des arts traditionnels de Hà Tĩnh sont les anciens élèves de maîtres praticiens. Les groupes de chants populaires ví et giặm ont recueilli les paroles, popularisé et transmis les chants ví et giặm à l’école et par la voie des ondes (radio et télévision).

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?

Entre 150 et 250 mots

	Les habitants de Nghệ Tĩnh écoutent des airs ví et giặm dès leur plus jeune âge. Ils apprennent à les chanter chez eux en famille et au sein de leur communauté dans le village et à l’école, dans les émissions diffusées à la télévision et à la radio, avec les CD et les DVD.

La manière de chanter avec le rythme, la mélodie et l’ornementation de circonstance a été transmise de génération en génération par la voix des maîtres praticiens. Cette méthode de transmission orale assure que les airs soient interprétés avec le style authentique distinctif et avec l’intonation des dialectes de Nghệ Tĩnh.

Les membres des groupes de chants populaires ví et giặm pratiquent et jouent régulièrement. Les artistes du Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ et du Théâtre des arts traditionnels de Hà Tĩnh recueillent et apprennent à chanter des ví et des giặm avec les maîtres, puis les enseignent aux étudiants dans les écoles et les ‘Arts Colleges’ avec les maîtres praticiens.

Des représentations locales et des festivals de chant folklorique ont lieu chaque année aux niveaux de la commune, du district et de la province et ces spectacles sont autant d’occasions qui s’offrent aux groupes de ví et de giặm dans les villages et les écoles pour transmettre et pratiquer les chants.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Entre 150 et 250 mots

	Les chants populaires ví et giặm occupent une place importante dans la vie culturelle et spirituelle des habitants de Nghệ Tĩnh ; ils reflètent leur identité culturelle, se transmettent entre les générations et sont promus dans la vie quotidienne. Les gens des villages de Nghệ Tĩnh aiment chanter des airs de ví et de giặm. Chanter leur permet de rendre leurs conditions de travail moins pénibles, d’atténuer les épreuves de leur existence, d’exprimer les sentiments entre les hommes et les femmes et d’échanger des sentiments d’amour entre garçons et filles non mariés. Le chant ví et giặm est un mode de partage, d’échange et de dialogue. À travers le chant, ce sont les problèmes de la communauté qui s’expriment et cela permet de renforcer la cohésion sociale. 

Les chants populaires ví et giặm sont un moyen artistique d’exprimer les idées et l’esprit des habitants de Nghệ Tĩnh et ils reflètent les changements dans la vie sociale. Beaucoup de textes mettent l’accent sur les vertus et valeurs fondamentales, comme le respect des parents, la loyauté, l’attention aux autres et le dévouement, l’importance de l’honnêteté et les bonnes conditions de maintien des coutumes et des traditions dans les villages. Un certain nombre de chants servent à mieux faire prendre conscience à la population de ses responsabilités face au sort du pays et lui demander de s’élever contre l’oppression et l’injustice.

Les chants populaires ví et giặm demeurent une source d’inspiration pour beaucoup de compositeurs vietnamiens contemporains et ont offert des sujets musicaux à de nombreux airs populaires bien connus et des morceaux lyriques qui sont très appréciés du public.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Entre 150 et 250 mots

	Les chants populaires ví et giặm de Nghệ Tĩnh n’ont pas de qualité ni d’aspect qui soit incompatible avec les instruments existants relatifs aux droits de l’homme car ils sont ouverts à tous les individus, quel que soit leur âge, leur activité et leur religion. Quiconque ayant le désir et la capacité de chanter peut participer à la représentation du ví et du giặm. Différentes communautés locales peuvent entamer un échange à travers le chant et se produire ensemble. Les représentations sont faites pour assurer l’égalité et le respect mutuel entre les communautés, les groupes et les individus, et les relier les uns aux autres de sorte que cela contribue au développement durable pour tous.

Les chants populaires ví et giặm se transmettent avec souplesse et on peut toujours en improviser de nouveaux, ce qui garantit une liberté de création individuelle.

Les maîtres praticiens et les artistes populaires sont libres de développer leur talent et de transmettre la composition dans le cadre des activités de chant folklorique et sont reconnus par le Gouvernement vietnamien et l’Association des Folkloristes du Viet Nam. 

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?

Entre 100 et 150 mots

	L’inscription des chants populaires ví et giặm de Nghệ Tĩnh serait une grande source de fierté pour les habitants de Nghệ Tĩnh et les sensibiliserait davantage au patrimoine culturel hérité de leurs ancêtres. Dans le monde contemporain où les chants populaires ont en partie disparu en raison de l’impact de la modernisation, l’inscription encouragera les autorités et les communautés locales à prendre davantage d’initiative dans la collecte, la préservation et la transmission des chants. Elle inspirera aussi la jeune génération à apprendre à chanter le ví et le giặm, ce qui l’aidera à les sauvegarder et à en promouvoir la durabilité.

L’inscription renforcera entre les communautés nationale et internationale la visibilité du patrimoine des chants populaires de Nghệ Tĩnh, qui est largement répandue et reflète l’identité locale. Elle encouragera aussi les autres régions vietnamiennes et le reste du monde à prêter une plus grande attention à la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel.

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Entre 100 et 150 mots

	Les chants populaires ví et giặm touchent le cœur des gens. Ils les amènent à exprimer ce qu’ils ressentent et encouragent la tolérance et l’empathie entre groupes et communautés. L’inscription favorisera l’intensification des échanges entre les groupes de chants ví et giặm des villages de Nghệ An et Hà Tĩnh, de même qu’entre les personnes originaires de Nghệ Tĩnh qui vivent ailleurs dans le pays et à l’étranger.

L’inscription de l’élément encouragera la multiplication de représentations populaires dans les communautés et de festivals de chants folkloriques dans les provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh ainsi qu’à travers tout le pays, ce qui attirera la participation de troupes de chanteurs populaires d’autres régions. Cela donnera davantage de possibilités non seulement pour étudier, propager les chants populaires ví et giặm, mais aussi pour renforcer le dialogue entre les individus, les communautés et les groupes ethniques au Viet Nam.

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?

Entre 100 et 150 mots

	Les chants populaires ví et giặm sont la cristallisation de la créativité musicale et poétique des habitants de Nghệ Tĩnh. Leur intérêt réside dans l’expression des pensées et des sentiments des individus à travers les textes qui utilisent le dialecte et les idiomes caractéristiques de la région de Nghệ Tĩnh. Chaque personne est à même de chanter un ví ou un giặm, ou les deux. Quand ils sont dans un groupe de chant ví et giặm ‘organisé’, les participants créent et improvisent de nouveaux textes, mélodies et rythmes afin d’enrichir le corpus de chants folkloriques pour qu’il se diversifie et soit plus abondant. L’inscription des chants populaires ví et giặm améliorera la visibilité de ce patrimoine aux niveaux national et international. Elle confirmera et développera aussi la création d’une présentation artistique et de modes d’expression orale qui emploient un dialecte régional, ce qui garantit le respect de la diversité culturelle de l’humanité.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Des individus, des familles et des communautés de 260 villages dans les provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh pratiquent régulièrement le ví et le giặm et étendent leurs activités à d’autres villages. Dans certaines familles il y a trois ou quatre générations qui savent comment chanter le ví et le giặm, comme c’est le cas chez le maître praticien Lê Thị Vinh (78 ans, province de Nghệ An). Des individus, tel le maître praticien Trần Khánh Cẩm (74 ans, province de Hà Tĩnh), collectent les variations de chants populaires ví et giặm depuis 1968. Ce dernier a monté le groupe Kỳ Anh de ví et de giặm en réunissant des gens intéressés par les chants populaires et en leur donnant des cours chez eux et dans des écoles régionales. Certains maîtres praticiens, comme M. Phạm Ngọc Nhuần (62 ans) et sa femme, Mme Vũ Thị Thanh Minh (58 ans), de la province de Hà Tĩnh, ont mis en place des structures et créé des classes pour apprendre le ví et le giặm à leurs voisins et à d’autres villageois.

Les membres de 75 groupes de ví et de giặm prennent régulièrement part à des échanges de chant. Un grand nombre d’individus, d’organisations et d’entreprises apportent leur contribution en donnant du matériel, de l’argent et en prêtant leur soutien aux activités de représentation et de transmission des groupes de chants ví et giặm.

Des maîtres praticiens, des artistes et des chercheurs des deux provinces ont collecté, enregistré et filmé les chants ví et giặm. Ils ont produit des CD, des VCD et des DVD et publié des collections, des livrets musicaux et des monographies sur le ví et le giặm afin de soutenir la transmission, la documentation, la préservation, la promotion, la revitalisation et la popularisation du patrimoine. 

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Entre 150 et 250 mots

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	- Le ví et le giặm ont été inscrits sur la Liste nationale du patrimoine culturel immatériel en 2012 en vertu de la Loi sur le patrimoine culturel (2001) (amendée en 2009).

- Les Comités du peuple des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh ont émis des instructions, des directives et des recommandations relatives à la mise en œuvre de mesures de sauvegarde et de transmission du ví et du giặm. 

 - La mise en place du Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ en 2009 et le Théâtre des arts traditionnels à Hà Tĩnh en 2012 a renforcé la recherche, la popularisation et la transmission des chants.

 - En 2010, le Comité du peuple de Nghệ An a passé en revue le plan de développement des industries de la province en matière de culture, sports et tourisme jusqu’en 2020, en formulant des déclarations claires sur la sauvegarde et la promotion des chants ví et giặm. 

- En 2013, le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme et le ministère de l’Éducation et de la Formation ont co-signé et co-publié des « Instructions sur l’usage du patrimoine culturel dans l’enseignement scolaire ». Le ví et le giặm seront compilés et enseignés comme une matière dans les écoles des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh.

Il y a un certain nombre de contraintes pour la sauvegarde du ví et du giặm, en particulier des ressources financières limitées, une capacité limitée concernant les cadres culturels locaux, la disparition de certains contextes de représentation et la diminution du nombre de maîtres praticiens en raison de leur grand âge. Ainsi, les autorités à tous les niveaux ont publié des documents juridiques pour désigner des maîtres praticiens et apporter un soutien financier qui améliore encore les résultats des mesures de sauvegarde.  

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en œuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Entre 500 et 750 mots

	- Avec d’autres membres des communautés, les 75 groupes de chants populaires ví et giặm collaboreront avec le Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ et le Théâtre des arts traditionnels de Hà Tĩnh à l’organisation de discussions de groupe sur le mode de transmission des textes et les qualités vocales requises pour chanter les airs ví et giặm. Ils vont organiser des cours de chant réguliers et des spectacles qui incitent la jeune génération à participer à l’apprentissage et à l’interprétation des chants. 

- Les groupes de chants folkloriques mettront au point des programmes de chants de façon à organiser régulièrement des tours de chant et des festivals de « chants folkloriques » à travers lesquels ils partageront leur expérience pratique de la représentation et de la transmission. 

- Continuer à identifier et désigner des maîtres praticiens et donner des conseils pratiques pour prendre soin d’eux et créer des possibilités de représentation et de transmission. Cela permettra de leur apporter encouragement et soutien dans la transmission des airs ví et giặm au sein de la famille et de la communauté comme dans les écoles et les Arts Colleges. 

- Des maîtres praticiens participeront à l’émission télévisée « 15 Minutes de chant populaire » le lundi, mercredi et vendredi matin, et à l’émission de radio « 30 Minutes de chant populaire » le mardi dans les provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh.

- Des maîtres praticiens des 75 groupes de chant populaire se joindront aux chercheurs au niveau central et local pour continuer le travail d’inventaire et documenter les chants ví et giặm, et donner des conseils sur les CD et les DVD de ví et de giặm avant leur production. 

 - En collaboration avec les praticiens et les communautés, l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques, en collaboration avec les Départements de la Culture, des Sports et du Tourisme des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh, avec la participation du Centre pour l’étude et la promotion du patrimoine culturel (Association du patrimoine culturel du Viet Nam) et le Service du patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme), organisera des ateliers pour développer la capacité locale en matière d’inventaire, de gestion et de préservation du patrimoine culturel immatériel et améliorer la compréhension des communautés en ce qui concerne la Loi sur le patrimoine culturel, la Convention de 2003 et les activités des groupes de chants populaires ví et giặm.

- Les praticiens collaboreront et aideront le Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires ví et giặm de la région de Nghệ et le Théâtre des arts traditionnels de Hà Tĩnh à revitaliser les chants traditionnels et les formes de représentations scéniques menacées de disparaître.

- Aider les communautés à créer un site Internet sur les chants populaires ví et giặm en lien avec la banque de données régionale sur le patrimoine culturel immatériel établie par le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme sur le site des vestiges de Kim Liên dans la province de Nghệ An sur le site des vestiges de Nguyễn Du dans la province de Hà Tĩnh.

Calendrier d’activités de 2014 à 2020 : 

2014-2017 : 

- Promouvoir les activités qui encouragent la propagation des chants populaires ví et giặm et sensibiliser la communauté. 

- Poursuivre les inventaires, identifier, étudier, collecter, documenter et revitaliser les chants populaires ví et giặm.

- Développer et améliorer l’organisation et les activités des groupes de chants populaires ví et giặm. 

- Renforcer la transmission des chants populaires et les activités dans ce domaine dans les villages en organisant des représentations plus régulières et des festivals de ví et giặm au niveau local dans les districts (festival annuel) et provincial (festival biannuel). 

2018-2020 : 

- Établir les dossiers sur les chanteurs et désigner des maîtres praticiens dans tous les villages des provinces de Nghệ An et de Hà Tĩnh où se pratiquent les chants populaires ví et giặm. 

- Rénover et améliorer la qualité des activités et des pratiques des groupes de chants populaires ví et giặm.

Le budget estimé pour les activités s’élève à 750 000 dollars des États-Unis sur 6 ans : 450 000 dollars provenant du budget de l’État, 200 000 dollars des autorités locales et 100 000 dollars des individus, des communautés et d’entreprises.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Entre 150 et 250 mots

	- Le Service du patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme) et l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques instruiront et collaboreront avec les Départements de la Culture, des Sports et du Tourisme et d’autres autorités locales des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh afin de mettre en œuvre les mesures de sauvegarde des chants populaires ví et giặm, comme indiqué dans le point 3.b.(i). 

- Le Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme travaillera sur le décret intitulé « Critères, procédures et formalités d’octroi des titres honorifiques d’« Artiste populaire » et « Artiste d’excellence » dans le domaine du patrimoine culturel immatériel » que le Gouvernement est supposé promulguer en 2014. 

- Les Départements d’éducation et de formation des deux provinces continueront à améliorer et développer les programmes d’enseignement des chants populaires ví et giặm dans les écoles. 

- L’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques travaillera en concertation avec les Départements de la Culture, des Sports et du Tourisme dans les deux provinces et les communautés afin de poursuivre la réalisation d’inventaires scientifiques, mettre à jour l’inventaire du ví et du giặm et gérer la banque de données régionales sur le patrimoine culturel immatériel sur les sites des vestiges de Kim Liên et Nguyễn Du.

- L’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques bénéficiera du soutien et des ressources du Programme cible national sur la culture afin de continuer à publier des ouvrages de recherche, des collections, des CD et des DVD sur les chants populaires ví et giặm.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Entre 150 et 250 mots

	Des membres de groupes de chants ví et giặm, des chercheurs universitaires et des cadres de gestion culturelle ont discuté du plan d’action en proposant des mesures de préservation du ví et du giặm le 7 mars 2013 à Vinh. Ils ont discuté et ont convenu des activités des groupes de chants populaires et de la manière de les maintenir régulièrement. Certains maîtres praticiens, comme M. Trần Khánh Cẩm et M. Nguyễn Trọng Đổng, ont organisé des ateliers visant à développer une capacité liée à la gestion et la préservation du patrimoine culturel immatériel et ont partagé leurs expériences sur la collecte et la transmission de formes de chant traditionnel. Ils ont aussi apporté leurs idées pour améliorer les mesures de sauvegarde proposées. Des maîtres praticiens, en collaboration avec des artistes et des professeurs de musique, enseigneront également le ví et le giặm à la télévision dans l’émission « Apprendre les chants populaires » et à l’école, et par la formation de groupes locaux, de troupes et d’enfants des écoles qui participent à des festivals de chant populaire.

Des maîtres praticiens et d’autres représentants de la communauté seront invités à contribuer et commenter le contenu des produits résultant d’initiatives de sauvegarde, comme le site Internet, les CD, les VCD, les DVD et d’autres produits visuels comme les films et les photos sur le ví et le giặm, ainsi que la banque de données régionale. Ils seront aussi invités à travailler avec des chercheurs à l’élaboration du projet intitulé « Sauvegarde et promotion des valeurs des chants populaires ví et giặm » dans le cadre du Programme cible national sur la culture que dirige l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	M. Nguyễn Xuân Đường, Président


	Adresse :

	No 3, Trường Thi Street, Vinh City, province de Nghệ An 


	Numéro de téléphone :

	84.38.3844522


	Numéro de fax :

	84.38.3843315


	Adresse électronique :

	vpubnd@nghean.gov.vn  

Comité du peuple de Hà Tĩnh 

M. Võ Kim Cự, Président

No 19, Nguyễn Tất Thành Street, Hà Tĩnh City, province de Hà Tĩnh

84.39. 3855581. 

84.39.3856141

 vpubnd@hatinh.gov.vn

	Autres informations pertinentes :

	Service du patrimoine culturel (Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme); Adresse: 51, Ngô Quyền Street, Hoàn Kiếm District, Ha Noi; Tél.: 84.4.39447540; fax: 84.4.39439929; email: dsvh@dch.gov.vn, nthung@dsvh.gov.vn, site web: www. dch.gov.vn. 

- Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques. Adresse: 32, Hào Nam, Ô Chợ Dừa Ward, Đống Đa District, Ha Noi; Tél.: 84.4.38569162, 84. 4. 35116460; fax: 84. 43. 8516415; email: vncvhnt@fpt.vn; web: www.vicas.org.vn. 

- Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires de la région de Nghệ, 30 Nguyễn Sỹ Sách, Vinh City, province de Nghệ An; Tél.: 84.38.358943; fax: 84.38.3842850, dancaxunghe37@gmail.com.

- Théâtre des arts traditionnels de Hà Tĩnh; Adresse: Alley 19, Group 20, Nguyễn Công Trứ, Bắc Hà Ward,  Hà Tĩnh ; ngọc thinh.ns@gmail.com

- Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de la province de Nghệ An;  Adresse: 74 Nguyễn Thị Minh Khai, Vinh City;  Tél.: 84.38.3844511, email: vhttdl@nghean.gov.vn;  

web: http://www.nghean.gov.vn/wps/portal/sovhttdl

- Département de la Culture, des Sports et du Tourisme de la province de Hà Tĩnh; Adresse: 18 Xô Viết Nghệ Tĩnh Avenue; Tél.: 84.39.33858932; email: sovanhoa_ttdl@hatinh.gov.vn;  web: http://vanhoahatinh.gov.vn/



	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.

Entre 300 et 500 mots

	Durant le processus de candidature de l’élément, les membres de la communauté se sont montrés extrêmement coopératifs : ils ont travaillé en étroite collaboration, proposé leur aide avec enthousiasme et participé activement à cette démarche selon les conditions requises par l’UNESCO. La participation collective a créé les conditions favorables permettant aux institutions centrales et aux autorités locales des provinces de Nghệ An et de Hà Tĩnh de mettre en œuvre et de compléter le processus de candidature.

Conformément aux directives de l’UNESCO, les membres de la communauté et les groupes de chants populaires ví et giặm et les gestionnaires des services culturels à tous les niveaux, des villages aux communes et aux provinces, ont collaboré activement avec les chercheurs de l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques à l’inventoriage des chants populaires ví et giặm en deux périodes : la première du 25 au 30 décembre 2012 et la seconde du 19 février au 8 mars 2013. Les communautés locales ont donné des informations, des documents, des CD, des DVD et des vidéos sur des airs ví et giặm. Un certain nombre de personnes âgées des villages de la province de Nghệ An, comme M. Nguyễn Trọng Đổng (82 ans), M. Trần Văn Tư (85 ans), et de Hà Tĩnh, comme M. Trần Khánh Cẩm (74 ans) et Mme Vũ Thị Thanh Minh (58 ans), se souviennent encore des chants traditionnels de la guilde des tisserands et de la guilde des fabricants de chapeaux coniques. Ces vieux chanteurs ont donné de précieuses informations pour la recherche et l’inventaire, et ont aussi encouragé la jeune génération à répondre aux questionnaires.

Les habitants de la commune de Bồi Sơn, du district de Đô Lương, de la province de Nghệ An et ceux de la commune de Trường Lưu, du district de Can Lộc, dans la province de Hà Tĩnh ont bénévolement aidé les chercheurs et l’Institut de la Culture et des Études artistiques du Vietnam et ont fourni la documentation requise pour compléter la candidature.

Des chercheurs locaux, comme M. Thái Kim Đỉnh et le Professeur agrégé Ninh Viết Giao, et des artistes musicaux comme Thanh Lưu, Lê Hàm, Vương Ngọc Vinh, Trịnh Hồng Lựu et Nguyễn Ngọc Ất, ont communiqué des renseignements intéressants pour le dossier de candidature.

L’Institut de la Culture et des Études artistiques du Vietnam et les Départements de la Culture, des Sports et du Tourisme des provinces de Nghệ An et de Hà Tĩnh ont discuté et convenu du plan détaillé pour la présentation de la candidature, conformément aux directives de l’UNESCO, le 14 janvier 2013 à Vinh et le 15 janvier 2013 à Hà Tĩnh.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.

Entre 150 et 250 mots

	Les communautés de Nghệ Tĩnh se sont senties profondément gratifiées lorsque le Premier Ministre a accepté de permettre de proposer la candidature des chants populaires ví et giặm sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité (circulaire gouvernementale No 8688/VPCP-KGVX du 5 novembre  2012). En se fondant sur leur connaissance de la loi sur le patrimoine culturel et l’importance des dossiers de candidature de l’UNESCO, les représentants des 260 villages qui pratiquent les chants populaires ví et giặm et les dirigeants des communautés à l’échelon du district et de la commune, ainsi que les chefs de village, les cadres culturels, les directeurs des groupes de chants populaires ví et giặm et d’autres anciens ont eu une réunion le 25 février 2013 à Hà Tĩnh et le 26 février 2013 à Vinh pour convenir de l’inventaire et du dossier de candidature et signer les lettres de consentement. Au total, 2 677 représentants de communautés provenant des Comités du peuple des communes, 27 de Comités du peuple des districts et deux de Comités du peuple de la province ont signé les lettres de consentement (voir l’index pour les lettres de consentement concernant ce dossier de candidature). Avec son consentement libre, préalable et éclairé à la candidature de l’élément, la communauté a montré son ardeur à participer au processus de candidature en proposant et en échangeant ses expériences sur la préservation des chants populaires ví et giặm, et en communiquant des informations et des documents pour appuyer la candidature.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect.

Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire de plus de 50 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.

Entre 50 et 250 mots

	Il n’y a pas de pratiques coutumières qui restreignent l’accès aux chants populaires ví et giặm. Chacun peut chanter et improviser de nouveaux airs en fonction des contextes et des situations appropriés. Grâce à cette ouverture et cette accessibilité, les chants populaires ví et giặm ont été déployés et largement promus dans des compositions musicales, des produits musicaux, des représentations artistiques et des travaux de recherche. Les mesures de sauvegarde telles que mentionnées dans le point 3.b.(i) visent à propager les chants populaires ví et giặm et permettre à l’avenir un accès plus facile et plus large à l’information sur l’élément.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Centre pour la sauvegarde et la promotion des chants populaires de la région de Nghệ 

Nom et titre de la personne à contacter :
M. Nguyễn Ngọc Ất, Directeur

Adresse :
30 Nguyễn Sỹ Sách, Vinh City, province de Nghệ An 

Numéro de téléphone :
84.84.38.8358943

Numéro de fax :
84-38.3842850

Adresse électronique :
dancaxunghe37@gmail.com
Autres informations pertinentes :
Commission nationale du Viet Nam pour l’UNESCO, Adresse: No. 8, Khúc

Hạo Street, Ba Đình District; Ha Noi; Tél.: (84-4) 37993600; fax: 84.4.38230702. email: unescovn@mofa.gov.vn

- Association des Folkloristes vietnamiens; Adresse: No. 66, Nguyễn Văn Huyên Street, Cầu Giấy District; Ha Noi; Tél.: (84-4) 37916730.

- Association du patrimoine culturel du Viet Nam, Adresse: No. 19 Ngọc Hà Street, Ba Đình District, Ha Noi; Tél.: (84-4) 3 734 3592; fax: (84-4) 3 734 3590 email: hoidisanvn@gmail.com. 

- Association des Folkloristes de Nghệ An ; Adresse: no 6, Đào Tấn Street, Vinh City, Province de Nghệ An; Tél.: 0945749329; email: ninhvietgiao@gmail.com

- Association des Folkloristes de Hà Tĩnh; Adresse: 34 B Nguyễn Công Trứ, Hà Tĩnh City; Tél.: 0393855114; email: vhntht@gmail.com.



	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez plus bas quand l’élément a été inclus dans l’inventaire, sa référence et identifiez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez plus bas que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Doivent également être fournies en annexe les preuves documentaires faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s) , tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves peuvent prendre la forme d’un lien hypertexte opérationnel au travers duquel un tel inventaire est accessible.

Entre 150 et 200 mots

	Les inventaires de chants populaires ví et giặm établis par les Départements de la Culture, des Sports et du Tourisme des provinces de Nghệ An et Hà Tĩnh en 2012 et par l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques, de décembre 2012 au début mars 2013, ont été réalisés par le biais d’ateliers et entrepris avec des cadres culturels locaux, des chefs de village et des dirigeants de groupes de chants populaires ví et giặm.

Les Départements de la Culture, des Sports et du Tourisme des provinces de Nghệ An et de Hà Tĩnh sont chargés de la mise à jour des informations sur le patrimoine culturel immatériel, y compris l’élément sur les chants populaires ví et giặm.

L’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques est responsable de la gestion de la base de données sur les chants populaires ví et giặm, et de sa mise à jour annuelle.

Les chants populaires ví et giặm figurent sur la Liste nationale du patrimoine culturel immatériel pour 2012. Le Service du patrimoine culturel (qui relève du Ministère de la Culture, des Sports et du Tourisme) est responsable de la gestion et de la production de rapports, ainsi que de la transmission d’informations mises à jour à l’UNESCO. (Le rapport d’inventaire est consultable dans l’index du dossier de candidature et en ligne sur le site de l’Institut vietnamien de la Culture et des Études artistiques : http://vicas.org.vn/Home/index.php/image-slideshow-mainmenu-50/tin-hot-ng-khoa-hc/687-general-rep-on-l-sc-in-o-v-g-folk-sog-o-n-th.html) 

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 FORMCHECKBOX 
 document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire (sauf si un lien hypertexte a été fourni vers une page internet l’attestant)

 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution

 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (de 5 à 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
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